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BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE 
AANWIJZINGEN LEZEN.
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen, waaronder:

Controleer of het elektrische voltage 1. 
van het apparaat overeenkomt aan het 
voltage van uw elektriciteitsnet.
Laat het apparaat niet onbeheerd ach-2. 
ter als het aan het elektriciteitsnet is 
verbonden; na gebruik de stekker uit 
het stopcontact halen.
Zet het apparaat niet op of in de buurt 3. 
van warmtebronnen.
Zet het apparaat tijdens het gebruik op 4. 
een horizontaal en stabiel vlak.
Stel het apparaat niet bloot aan weers-5. 
omstandigheden (regen, zon enz.).
Pas op dat de elektriciteitskabel niet 6. 
in contact komt met de warme opper-
vlaktes.
Dit aparaat kan gebruikt worden door 7. 
kinderen van 8 jaar of ouder; personen 
met beperkte lichamelijke, sensoriele of 
mentale capaciteiten of personen zon-
der ervaring of kennis van het apparaat 
of die de aanwijzingen van het gebruik 
niet hebben gekregen moeten onder 
toezicht blijven van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid 
of moeten eerst goed opgeleid worden 
voor het veilige gebruik van het product 
en de gevaren bij het gebruik hiervan. 
Het is verboden dat kinederen met het 
apparaat gaan spelen. Het reinigen 
en de onderhoudswerkzaamheden 
mogen niet uitgevoerd worden door 
kinderen die jonger zijn dan 8 jaar en 
in ieder gaval alleen onder toezicht van 
volwassenen.
Houdt het apparaat en het snoer uit de 8. 
buurt van kinderen onder 8 jaar.
De basis van het apparaat, de stekker 9. 
het elektriciteitssnoer nooit onder water 
of andere vloeistoffen zetten, gebruik 
een vochtige doek om ze te reinigen.
Ook als het apparaat niet in wer-10. 
king staat moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken voordat 
de onderdelen worden verwijderd of 
gemonteerd of voordat het apparaat 
wordt gereinigd.
Droog altijd goed de handen af voordat 11. 
de schakelaars op het apparaat wor-
den gebruikt of geregeld en voordat de 
stekker of de elektrische verbindingen 
worden aangeraakt.
Om de stekker uit het stopcontact te 12. 
halen, pak de stekker vast en trek hem 
uit het stopcontact. Nooit de stekker 
eruit trekken door aan het snoer te 
trekken.
Gebruik het apparaat niet als het elek-13. 
triciteitsnoer of de stekker beschadigt 
zijn of als het apparaat defect is; alle 
reparaties, ook het vervangen van het 
elektriciteitsnoer mogen alleen uitge-
voerd worden door een assistentie-
centrum Ariete of door geautoriseerd 
technisch personeel Ariete om alle 
risico’s te vermijden. 
Als er verlengsnoeren worden gebruikt 14. 
moeten ze geschikt zijn om gebruikt 
te worden met het vermogen van het 
apparaat om gevaren voor de gebrui-
ker te voorkomen en voor de veiligheid 
van de ruimte waarin het apparaat 

wordt gebruikt. De verlengsnoeren die 
niet geschikt zijn kunnen werkingstorin-
gen veroorzaken.
Laat het snoer nooit loshangen daar 15. 
waar kinderen het vast kunnen pak-
ken.
Voor een veilig gebruilk van het appa-16. 
raat, gebruik alleen originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires die 
door de fabrikant zijn goedgekeurt.
Het apparaat is alleen bedoeld voor 17. 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is 
dus niet geschikt voor commercieel of 
industrieel gebruik.
Dit apparaat is conform aan de richtlijn 18. 
2006/95/EG en EMC 2004/108/EG, en 
aan de regelgeving (EC) No. 1935/2004 
van 27/10/2004 voor meterialen die in 
contact komen met etenswaren.
Eventuele veranderingen van dit pro-19. 
duct, die niet nadrukkelijk door de pro-
ducent zijn goedgekeurd, kunnen de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, tevens vervalt de gebruiks-
garantie.
Wanneer men het apparaat als afval 20. 
wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingska-
bel er af te knippen. Bovendien wordt 
het aanbevolen om alle gevaarlijke 
onderdelen van het apparaat te ver-
wijderen, vooral voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als 
speelgoed.
Houdt de verpakkingselementen bui-21. 
ten bereik van kinderen omdat ze een 
gevarenbron kunnen zijn.
Voorkom dat de bewegende onder-22. 
delen in contact komen met handen, 
haren en keukengereedschappen.
Nooit etenswaren met de handen invoe-23. 
ren, Gebruik altijd de voedselpers.
De messen zijn scherp; voorzichtig 24. 
behandelen.
Gebruik het apparaat niet als de mes-25. 
sen beschadigd zijn.
Gebruik het apparaat niet om harde 26. 
en droge etenswaren fijn te hakken 
omdat hierdoor de messen kunnen 
beschadigen.
Gebruik nooit de handen om de etens-27. 
waren van de hopper te verwijderen als 
het apparaat in werking staat. Hierdoor 
kunnen ernstige gevaren voor uw vei-
ligheid ontstaan.
Als het apparaat in werking staat, trek 28. 
nooit de stekker uit het stopcontact om 
het direct te stoppen. Controleer eerst 
dat de startknop in de “0” positie staat 
en trek vervolgens de stekker eruit.
Gebruik het apparaat alleen als het 29. 
helemaal en perfect is samengesteld.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 
(Fig. 1)
A Knop omkeren draai-

richting
B Stopknop
C Startknop
D Vullingsbakje
E Knop loszetten basis 

vleeshakker
F Basis van het appara-

at
G Basis vleeshakker
H Schroef zonder einde
I Veer
L Mes

M Hoppers (opening 
klein, groot)

N Moer
O Accessoire voor wor-

stjes
P Hopper voor worstjes
Q Accessoire voor 

gehaktballetjes
R Accessoire voor 

baketbakker met 
decoratiestrookjes

S Voedselpers

SAMENSTELLEN
LET OP: 
Voordat het voor de eerste keer wordt gebruikt, 
reinig alle onderdelen die in contact komen met de 
etenswaren . 

Voordat het apparaat wordt samengesteld, con-
troleer dat de stopknop is ingedrukt (B) en dat de 
stekker niet in het stopcontact is gestoken.

Monteren van de vleeshakker
- Steek de schroef zonder einde (H) in de basis van de 

vleeshakker (G), door hem tot aan de aanslag aan te 
drukken (Fig. 2).

- Steek eerst de veer (I) (Fig. 3) en vervolgens het mes 
(L) (Fig. 4) op de pin van de schroef zonder einde (H) 
.

- Naar wens, kies de hopper (M) op basis van de groote 
van de openingen van de schijf (opening groot of 
klein). Met de schijf met de grote opening wordt het 
vlees in grote stukken fijngesneden, met de kleine 
opening wordt het vlees fijn gehakt.

- Plaats de gekozen hopper op de basis van de 
vleeshakker (G) zodat de streepjes aan de zijkant van 
de schijf met gaten perfect aansluiten op de speciale 
sneetjes die op de basis van de vleeshakker  (G) aan-
wezig zijn (Fig. 5).

- Steek de moer (N) erin en draai hem vast op de basis 
van de vleeshakker (G) om er zeker van te zijn dat alle 
onderdelen goed geplaatst zijn (Fig. 6). 

- Plaats de basis van de samengestelde vleeshakker 
(G) op de basis van het apparaat (F) zodat de pijl op 
lijn staat met het symbool “ ” (Fig. 7); druk er zacht 
op en draai hem tegen de klok in totdat de pijl op het 
symbool “ ” staat om hem helemaal te blokkeren (Fig. 
8).

- Zet het vullingsbakje (D) op de steun van d basis van 
de vleeshakker (G) (Fig. 9).

LET OP:  
Controleer dat de schroef zonder einde (H) tot aan 
de onderkant is ingestoken omdat anders het mes 
(L) niet goed wordt geplaatst .

De messen zijn scherp, behandel ze voorzichtig.

Het mes (L) moet geplaatst worden met het vlakke 
snijoppervlakte in de richting van de buitenkant van 
de schroef zonder einde (H). Als het mes niet goed 
is geplaatst kan het permanente schade veroorza-
ken en zal het vlees niet gemalen worden.

De stukjes vlees moeten door de ingang van het 
bakje (D) kunnen komen en de botten moeten eruit 
gehaald zijn.

Monteren van het accessoire voor worstjes
- Steek de schroef zonder einde (H), de veer (I) en het 

mes (L) in de basis van de vleeshakker (G), zoals 
hiervoor wordt beschreven.

- Plaats de hopper voor worstjes (P) in de basis van de 
vleeshakker (G) zodat de streepjes aan de zijkant van 
de schijf met gaten perfect aansluiten op de speciale 
gleufjes die op de basis van de vleeshakker zijn aan-
gebracht (G) (Fig. 5).

- Plaats het accessoire voor wordtjs (O) in de moer (N) 
(Fig. 10).

- Steek de moer (N) met het accessoire op de basis van 
de vleeshakker (G) en draai hem vast. 

- Plaats de basis van de samengestelde vleeshakker 
(G) op de basis van het apparaat (F) en monteer het 
vullingsbakje (D) zoals hiervoor wordt beschreven.

- Plaats een klein schoon darmzakje op het accessoire 
voor worstjes )O) en stop jet vooraf gemalen vlees in 
het vullingsbakje  (D).

Monteren van het accessoire voor gehaktballetjes
- Steek de schroef zonder einde (H) i de basis van de 

vleeshakker (G), en druk hem aan tot aan de aanslag 
(Fig. 2).

Opmerking: Het is niet nodig om het mes (L) en de veer 
(I) te monteren. 
- Plaats beide delen van het accessoire voor gehakt-

baletjes (Q) op de schroef zonder einde (H) zodat de 
streepjes aan de zijkant van de achterste ring van het 
accessoire perfect aansluiten in de gleufjes die op de 
basis van de vleeshakker zijn aangebracht (G) (Fig. 
11).

- Steek de moer (N) op de basis van de vleeshakker (G) 
en draai hem vast. 

- Plaats de basis van de samengestelde vleeshakker 
(G) op de basis van het apparaat (F) en monteer het 
vullingsbakje (D) zoals hiervoor wordt beschreven.

Monteren van het accessoire voor de banketbak-
kerij
- Steek de schroef zonder einde (H) i de basis van de 

vleeshakker (G), en druk hem aan tot aan de aanslag 
(Fig. 2).

Opmerking: Het is niet nodig om het mes (L) en de veer 
(I) te monteren. 
- Plaats de plastic schijf van het accessoire voor de 

banketbakkerij (R) op de schroef zonder einde (H) 
zodat de streepjes aan de zijkant van de achterste ring 
van het accessoire perfect aansluiten in de gleufjes 
die op de basis van de vleeshakker zijn aangebracht 
(G) (G) (Fig. 5).

- Plaats de metalen schijf van het accessoire voor de 
banketbakkerij(R) in de moer (L) (Fig. 12).

- Steek de moer (N) met het accessoire op de basis van 
de vleeshakker (G) en draai hem vast. 

- Plaats de basis van de samengestelde vleeshakker 
(G) op de basis van het apparaat (F) en monteer het 
vullingsbakje (D) zoals hiervoor wordt beschreven.

- Steek de decoratieve strook in de speciale opening op 
de metalen schijf van het accessoire voor de banket-

bakkerij (R) en verplaats het op basis van de figuur die 
u wilt gebruiken  (Fig. 13).

GERUIKSAANWIJZINGEN
LET OP: 
Voordat u verder gaat, controleer of allle onderde-
len perfect samengesteld zijn en dat de stopknop 
(B) is ingedrukt 
- Plaats een geschikte bak onder de moer (N) voor het 

opvangen van de etenswaren die uit het apparaat zul-
len komen..

- Steek de stekker in een stopcontact en druk op de 
startknop (C) (het met draait tegen de klok in); als het 
apparaat in werking staat steek kleine stukjes vleet in 
het bakje (D) en druk ze er helemaal in met de voed-
selpers (S).

- Als u klaar bent, druk op de stopknop (B) en trek de 
stekker uit het stopcontact.

LET OP: 
Als de motor stopt doordat de etenswaren zijn 
vastgelopen, tijdens het malen of het maken van 
worstjes, houdt de knop voor het omkeren van de 
draairichting (A) enkele secondes ingedrukt en laat 
het apparaat in tegengestelde richting werken; laat 
vervolgens de knop los en druk nogmaals op de 
startknop (C). Als het blijft vastzitten, herhaal deze 
handeling totdat het probleem is verholpen . 
Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten 
achtereenvolgens. Laat het apparaat hierna tenmin-
ste 30 minuten uitstaan om te voorkomen dat het 
oververhit raakt .

Druk nooit op de startknop (C) of op de knop voor 
het omkeren van de draairichting (A) voordat de 
motor van het apparaat helemaal stilstaat. De motor 
kan beschadigen.

NUTTIGE RAADGEVING
- Controleer dat de etenswaren geen botten, harde 

pezen, schaaltjes enz. bevatten voordat ze worden 
gemalen . 

- Rauw vlees en vis mag niet worden bevroren voordat 
het wordt gemalen.  

- Vers gemalen vlees moet binnen 24 uur gebakken 
worden. 

- Voor betere resultaten, maak de worstjes één of twee 
dagen voor het gebruikt klaar.

- Bewerk het vlees twee keer in de vleeshakker voordat 
de accessoires voor wordtjes of gehaktballetjes wor-
den gebruikt.

  
REINIGEN EN ONDERHOUD
LET OP: 
Controleer dat de stopknop (Q) is ingedrukt en dat 
de stekker uit het stopcontact is getrokken voordat 
het apparaat uit elkaar wordt gehaald en wordt 
gereinigd .
- Verwijder de basis van de samengestelde  vleeshak-

ker (G), druk op de speciale knoop voor het loszetten 
(E) en draai hem met de klok mee totdat de pijl op het 
symbool “ ” komt te staan (Fig. 14).

- Verwijder alle onderdelen die zijn gebruikt  (de moer, 
de hopper, het accessoire voor worstjes met de spe-
ciale steun, het accessoire voor gehaktbaletjes en 
het accessoire voor de banketbakkerij, het mes, de 
schroef zonder einde, het bakje en de voedselpers). 

- Reinig alle onderdelen met de hand met lauw water en 
zeep.

Opmerking: Voor het verwijderen van de etenswaren 
van de hopper, spoel de schijf af met koud water; het 
stromende water verwijderd de vleesresten uit de gaten 
en de eventuele resten kunnen verwijderd worden met 
een zacht sponsje en warm water met zeep.
- De buitenkant van de basis van het apparaat reinigen 

met een vochtige doek en vervolgens zorgvuldig 
afdrogen.

LET OP:  
De messen (L) zijn scherp; voorzichtig behandelen 
tijdens het reinigen.

De basis van het apparaat (F) nooit onder water zet-
ten vor het reinigen.
 
De onderdelen niet in de vaatwasmachine reinigen

Controleer dat alle onderdelen goed zijn afge-
droogd voordat het apparaat wordt opgeborgen. Als 
de hoppers niet droog zijn kunnen ze verroesten.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 

Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 1. 
συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.
Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 2. 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.
Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 3. 
επάνω σε πηγές θερμότητας.
Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού 4. 
της συσκευής.
Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμέ-5. 
νη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες 
(βροχή, ήλιο κλπ).
Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην 6. 
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.
Αυτη η συσκευη μπορει να χρησιμοποι-7. 
ηθει απο παιδια ηλικιας ισης ή μεγα-
λυτερης των 8 ετων. Ατομα με μειω-
μενες φυσικες, αισθητηριες ή νοητικες 
ικανοτητες ή που δεν εχουν εμπειρια 
και γνωση της συσκευης ή που δεν 
τους εχουν δοθει οδηγιες σχετικα με τη 
χρηση της, θα πρεπει να επιβλεπονται 
απο ενα προσωπο υπευθυνο για την 
ασφαλεια τους, ή θα πρεπει πρωτα να 
ενημερωθουν καταλληλα πως να χρη-
σιμοποιησουν αυτη τη συσκευη σε συν-
θηκες ασφαλειας και με επιγνωση των 
κινδυνων που συνδεονται με τη χρηση 
της. Απαγορευεται στα μικρα παιδια να 
παιζουν με τη συσκευη. Οι διαδικασιες 
καθαρισμου και συντηρησης δεν μπο-
ρουν να πραγματοποιουνται απο απο 
παιδια που δεν εχουν ηλικια μεγαλυτερη 
των 8 ετων και, σε καθε περιπτωση, υπο 
την επιβλεψη ενος ενηλικα.
Κρατατε τη συσκευη και το καλωδιο 8. 
της μακρυα απο την προσβαση παι-
διων ηλικιας μικροτερης των 8 ετων.
Μη βυθιζετε ποτε το σωμα του προ-9. 
ϊοντος, το ρευματοληπτη και το ηλε-
κτρικο καλωδιο σε νερο η΄ αλλα υγρα, 
χρησιμοποιειτε ενα υγρο πανι για τον 
καθαρισμο τους.
Ακομα και αν η συσκευη δεν βρισκε-10. 
ται σε λειτουργια, αποσυνδεστε το 
ρευματοληπτη απο την πριζα του ηλε-
κτρικου ρευματος πριν τοποθετησετε 
η΄ αφαιρεσετε τα διαφορα μερη η΄ πριν 
προχωρησετε στον καθαρισμο της.
Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι 11. 
πάντα καλά στεγνά πριν χρησιμο-
ποιήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες 
που βρίσκονται στη συσκευή ή πριν 
αγγίξετε το ρευματολήπτη και τις συν-
δέσεις τροφοδοσίας.
Γιά την αποσύνδεση του ρευματολή-12. 
πτη, κρατήστε τον καλά και αποσπά-
στε τον από την πρίζα τοίχου. Μην τον 
αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από 
το καλώδιο.
Μην χρησιμοποιειτε την συσκευη αν 13. 
το ηλεκτρικο καλωδιο η ο ρευματολη-
πτης εχουν υποστει ζημια, η η ιδια η 
συσκευη ειναι ελαττωματικη. Όλες οι 
επισκευες, συμπεριλαμβανομενης της 
αντικαταστασης του καλωδιου τροφο-
δοσιας, πρεπει να γινονται μονον σε 
ενα εξουσιοδοτημενο τεχνικο κεντρο 
Ariete η απο εξουσιοδοτημενους τεχνι-
κους Ariete, ωστε να αποφευχθει καθε 

κινδυνος. 
Στην περίπτωση χρησιμοποίησης ηλε-14. 
κτρικών προεκτάσεων, αυτές πρέπει 
να είναι κατάλληλες για την ισχύ της 
συσκευής, για να αποφευχθούν κίνδυ-
νοι στο χειριστή και την ασφάλεια του 
χώρου που δουλεύετε. Οι ακατάλλη-
λες προεκτάσεις μπορεί να προκαλέ-
σουν ανωμαλίες λειτουργίας.
Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο 15. 
σε κάποιο μέρος που θα μπορούσε να 
το πιάσει ένα παιδί.
Για να μην διακυβεύσετε την ασφάλεια 16. 
της συσκευής, χρησιμοποιείτε μόνον 
αυθεντικά ανταλλακτικά και εξαρτήματα, 
εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
Η συσκευή έχει επινοηθεί 17. 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 
και δεν πρέπει να προορισθεί γιά 
εμπορική ή βιομηχανική χρήση.
Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με 18. 
την Οδηγία 2006/95/ΕΚ και 2004/108/EΚ 
σχετικά με την Ηλεκτρομαγνητική συμ-
βατότητα EMC και τον κανονισμό (ΕΚ) 
υπ’ αριθμόν 1935/2004 της 27/10/2004 
σχετικά με τα υλικά που προορίζονται να 
έλθουν σε επαφή με τρόφιμα. 
Πιθανές μετατροπές στο παρόν προ-19. 
ϊόν που δεν έχουν κατηγορηματικά 
εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευα-
στή, μπορεί να προκαλέσουν άρση 
της ασφάλειας και της εγγύησης της 
χρήσης της από τον χρήστη.
Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε 20. 
ως απόρριμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.
Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-21. 
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά 
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.
Αποφεύγετε την επαφή με τα κινού-22. 
μενα μέρη των χεριών, μαλλιών και 
εργαλείων κουζίνας.
Μην εισάγετε ποτέ τα τρόφιμα με 23. 
τα χέρια. Χρησιμοποιείτε πάντα τον 
ωστήρα.
Οι λεπίδες είναι κοφτερές. Χειριστείτε 24. 
τις με προσοχή.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν οι 25. 
λεπίδες έχουν βλάβη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 26. 
να αλέσετε σκληρά και ξηρά τρόφιμα, 
διαφορετικά οι λεπίδες μπορεί να υπο-
στούν βλάβη.
Μη χρησιμοποιείτε τα δάχτυλα για να 27. 
μετακινήσετε τα τρόφιμα από το πλέγ-
μα κοπής ενώ η συσκευή βρίσκεται 
σε λειτουργία, ώστε να αποφύγετε 
σοβαρούς κινδύνους για την ακεραι-
ότητά σας.
Ενώ η συσκευή βρίσκεται σε λει-28. 
τουργία, μην αποσυνδέεετε ποτέ το 
ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύ-
ματος για να την σβήσετε απ’ ευθείας. 
Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί λειτουργίας 
βρίσκεται απαραιτήτως στη θέση “0”, 
στη συνέχεια αποσυνδέστε το ρευμα-
τολήπτη.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνον 29. 
όταν είναι εντελώς και τελείως συναρ-
μολογημένη.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικ. 1)
A Πλήκτρο αναστροφής 

της περιστροφής
B Πλήκτρο σβησίματος 
C Πλήκτρο 

ενεργοποίησης
D Δίσκος υποδοχής
E Πλήκτρο απεμπλοκής 

σώματος 
κρεατομηχανής 

F Σώμα της συσκευής 
G Σώμα κρεατομηχανής 
H Ατέρμων κοχλίας 
I Ελατήριο 
L Λεπίδα 

M Πλέγματα κοπής 
(μικρή οπή, μεγάλη) 

N Δακτύλιος 
O Εξάρτημα για 

λουκάνικα 
P Πλέγμα κοπής για 

λουκάνικα 
Q Εξάρτημα για 

κεφτέδες 
R Εξάρτημα για 

ζαχαροπλαστική με 
διακοσμητική λωρίδα

S Ωστήρας 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε όλα τα μέρη 
που θα έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα.

Πριν προχωρήσετε με τη συναρμολόγηση, βεβαι-
ωθείτε ότι έχει πιεστεί το πλήκτρο σβησίματος (Β) 
και ότι ο ρευματολήπτης δεν είναι συνδεμένος στην 
πρίζα του ρεύματος.

Συναρμολόγηση της κρεατομηχανής 
- Τοποθετήστε τον ατέρμονα κοχλία (Η) στο εσωτερικό 

του σώματος της κρεατομηχανής (G), πιέζοντάς τον 
μέχρι το τέλος (Εικ. 2). 

- Τοποθετήστε πρώτα το ελατήριο (Ι) (Εικ. 3) και στη 
συνέχεια τη λεπίδα (L) (Εικ. 4) στον άξονα του ατέρ-
μονα κοχλία (Η).

- Ανάλογα με τις ανάγκες, επιλέξτε το επιθυμητό πλέγ-
μα κοπής (Μ) με βάση το μέγεθος των οπών του 
δίσκου (μεγάλη ή μικρή οπή). Με το δίσκο με μεγάλες 
οπές μπορείτε να λάβετε χοντροκομμένο κιμά, ενώ με 
το δίσκο με μικρές οπές ψιλοκομμένο κιμά.

- Τοποθετήστε το επιθυμητό πλέγμα κοπής στο σώμα 
της κρεατομηχανής (G) με τρόπο ώστε οι πλαϊνές εξο-
χές του δίσκου με τις οπές να ακουμπήσουν εντελώς 
στις ειδικές εγκοπές που βρίσκονται στο σώμα της 
κρεατομηχανής (G) (Εικ. 5).

- Τοποθετήστε και σφίξτε το δακτύλιο (Ν) στο σώμα 
της κρεατομηχανής (G) για να σιγουρευτείτε ότι όλα 
τα μέρη έχουν τοποθετηθεί σωστά. (Εικ. 6).

- Τοποθετήστε το σώμα της κρεατομηχανής (G) 
συναρμολογημένο στην ειδική θέση στο σώμα της 
συσκευής (F) με το βέλος ευθυγραμμισμένο στο 
σύμβολο “ ” (Εικ.7). Πιέστε το ελαφρά και στρέψατέ 
το αριστερόστροφα, μέχρι να έλθει το βέλος στο “ ”, 
για το πλήρες μπλοκάρισμα (Εικ. 8).

- Τοποθετήστε το δίσκο υποδοχής (D) στη βάση του 
σώματος κρεατομηχανής (G) (Εικ. 9).

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Βεβαιωθείτε ότι ο ατέρμονας κοχλίας (Η) έχει τοπο-
θετηθεί μέχρι το βάθος, διαφορετικά η λεπίδα (L) 
δεν τοποθετείται σωστά.

Οι λεπίδες είναι κοφτερές, χειριστείτε τις με προ-
σοχή. 
Η λεπίδα (L) πρέπει να τοποθετηθεί με την επιφά-
νεια επίπεδης κοπής στραμένη προς το εξωτερικό 
του ατέρμονα κοχλία (Η). Αν η λεπίδα δεν έχει τοπο-
θετηθεί σωστά, μπορεί να υποστεί ανεπανόρθωτη 
βλάβη και το κρέας δεν θα κοπεί.

Τα κομμάτια του κρέατος πρέπει να μπορούν να 
εισέλθουν στην είσοδο του δίσκου υποδοχής (D) και 
πρέπει να τους αφαιρεθούν τα κόκκαλα. 

Συναρμολόγηση εξαρτήματος για λουκάνικα
- Τοποθετήστε τον ατέρμονα κοχλία (Η), το ελατήριο (Ι) 

και τη λεπίδα (L) στο εσωτερικό του σώματος κρεα-
τομηχανής (G), όπως αναφέρθει προηγουμένως.

- Τοποθετήστε το πλέγμα κοπής για λουκάνικα (Ρ) στο 
σώμα της κρεατομηχανής (G) με τρόπο ώστε οι πλα-
ϊνές εξοχές του δίσκου με τις οπές να ακουμπήσουν 
εντελώς στις ειδικές εγκοπές που βρίσκονται στο 
σώμα της κρεατομηχανής (G) (Εικ. 5).

- Τοποθετήστε το εξάρτημα για λουκάνικα (Ο) στο 
εσωτερικό του δακτύλιου (Ν) (Εικ. 10).

- Βάλτε και σφίξτε το δακτύλιο (Ν) με το εξάρτημα στο 
σώμα της κρεατομηχανής (G).

- Τοποθετήστε το συναρμολογημένο σώμα κρεατομη-
χανής (G) στο σώμα της συσκευής (F) και συναρ-
μολογήστε το δίσκο υποδοχής (D), όπως ανεφέρθη 
προηγουμένως.

- Τοποθετήστε ένα μικρό καθαρό έντερο στο εξάρτημα 
για λουκάνικα (Ο) και βάλτε το κρέας που αλέσατε 
προηγουμένως στο δίσκο υποδοχής (D).

Συναρμολόγηση εξαρτήματος για κεφτέδες
- Τοποθετήστε τον ατέρμονα κοχλία (Η) στο εσωτερικό 

του σώματος της κρεατομηχανής (G), πιέζοντάς τον 
μέχρι το τέλος (Εικ. 2).

Σημείωση: Δεν είναι αναγκαίο να συναρμολογήσετε τη 
λεπίδα (L) και το ελατήριο (Ι).
- Τοποθετήστε και τα δύο μέρη του εξαρτήματος για 

κεφτέδες (Q) στον ατέρμονα κοχλία (Η) με τρόπο 
ώστε οι πλαϊνές εξοχές του οπίσθιου δακτύλιου του 
εξαρτήματος να ακουμπήσουν εντελώς στις ειδικές 
εγκοπές που βρίσκονται στο σώμα της κρεατομηχα-
νής (G) (Εικ. 11).

- Βάλτε και σφίξτε το δακτύλιο (Ν) στο σώμα της κρεα-
τομηχανής (G).

- Τοποθετήστε το συναρμολογημένο σώμα κρεατομη-
χανής (G) στο σώμα της συσκευής (F) και συναρ-

μολογήστε το δίσκο υποδοχής (D), όπως ανεφέρθη 
προηγουμένως.

Συναρμολόγηση του εξαρτήματος ζαχαροπλαστι-
κής
- Τοποθετήστε τον ατέρμονα κοχλία (Η) στο εσωτερικό 

του σώματος της κρεατομηχανής (G), πιέζοντάς τον 
μέχρι το τέλος (Εικ. 2).

Σημείωση: Δεν είναι αναγκαίο να συναρμολογήσετε τη 
λεπίδα (L) και το ελατήριο (Ι).
- Τοποθετήστε τον πλαστικό δίσκο του εξαρτήματος 

για ζαχαροπλαστική (R) στο σώμα της κρεατομηχα-
νής (G) με τρόπο ώστε οι πλαϊνές εξοχές του δίσκου 
με τις οπές να ακουμπήσουν εντελώς στις ειδικές 
εγκοπές που βρίσκονται στο σώμα της κρεατομηχα-
νής (G) (Εικ. 5).

- Τοποθετήστε το μεταλλικό δίσκο του εξαρτήματος για 
ζαχαροπλαστική (R) στο εσωτερικό του δακτυλίου (L) 
(Εικ. 12).

- Βάλτε και σφίξτε το δακτύλιο (Ν) με το εξάρτημα στο 
σώμα της κρεατομηχανής (G). 

- Τοποθετήστε το συναρμολογημένο σώμα κρεατομη-
χανής (G) στο σώμα της συσκευής (F) και συναρ-
μολογήστε το δίσκο υποδοχής (D), όπως ανεφέρθη 
προηγουμένως.

- Τοποθετήστε τη διακοσμητική λωρίδα στην ειδική 
οπή στο μεταλλικό δίσκο του εξαρτήματος για ζαχα-
ροπλαστική (R), κάνοντάς την να μετακινηθεί με 
βάση το σχέδιο που θα χρησιμοποιήσετε (Εικ. 13).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν προχωρήσετε, βεβαιωθείτε ότι έχετε συναρ-
μολογήσει τέλεια όλα τα μέρη και ότι έχει πιεστεί το 
πλήκτρο σβησίματος (Β). 
- Τοποθετήστε ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από το 

δακτύλιο (Ν) για να συλλέξετε τις τροφές που θα 
βγούν από τη συσκευή.

- Συνδέστε το ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος 
και πιέστε το πλήκτρο ενεργοποίησης (C) (η λεπίδα 
γυρίζει αριστερόστροφα). Όταν η συσκευή βρίσκεται 
σε λειτουργία, βάλτε τα κομμάτια κρέατος στο δίσκο 
υποδοχής (D) και πιέστε τα προς τα κάτω με τον 
ωστήρα (S).

- Αφού τελειώσετε με τη χρήση, πιέστε το πλήκτρο 
σβησίματος (Β) και αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την πρίζα του ρεύματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Στην περίπτωση μπλοκαρίσματος του κινητήρα, 
που οφείλεται στο κόλλημα των τροφών, κατά την 
άλεση ή την παρασκευή των λουκάνικων, κρατήστε 
πιεσμένο το πλήκτρο αναστροφής της περιστρο-
φής (Α) για μερικά δευτερόλεπτα και αφήστε τη 
συσκευή να περιστρέφεται ανάποδα. Στη συνέχεια 
αφήστε το πλήκτρο και πιέστε και πάλι το πλήκτρο 
ενεργοποίησης (C). Αν το μπλοκάρισμα παραμένει, 
επαναλάβετε τη διαδικασία μέχρι την επίλυση του 
προβλήματος. 

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότε-
ρο από 15 λεπτά συνεχώς. Αφήστε συνεπώς τη 
συσκευή σβησμένη για τουλάχιστον 30 λεπτά, για 
να αποφύγετε την υπερθέρμανση. 

Μην πιέζετε ποτέ τα πλήκτρα ενεργοποίησης (C) ή 
αναστροφής περιστροφής (Α) πριν να έχει σταματή-
σει εντελώς ο κινητήρας της συσκευής. Μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στον κινητήρα. 

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
- Βεβαιωθείτε ότι το κρέας είναι χωρίς κόκκαλα, σκλη-

ρούς τένοντες, κελύφη κλπ. πριν την άλεση. 
- Το ωμό κρέας και το ψάρι δεν πρέπει να είναι κατε-

ψυγμένα πριν την άλεση.
- Ο κιμάς από φρέσκο κρέας πρέπει να καταναλωθεί 

εντός 24 ωρών.
- Για να έχετε καλύτερα αποτελέσματα, παρασκευάστε 

λουκάνικα μία ή δύο ημέρες πριν την χρήση.
- Περάστε το κρέας δύο φορές στην κρεατομηχανή, 

πριν χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα για λουκάνικα ή 
εκείνο για κεφτέδες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε πιέσει το πλήκτρο σβησίματος 
(Β) και ότι ο ρευματολήπτης είναι αποσυνδεμένος 
από την πρίζα  πριν προχωρήσετε στην αποσυναρ-
μολόγηση και τον καθαρισμό. 
- Αποσπάστε το συναρμολογημένο σώμα κρεατομη-

χανής (G), πιέζοντας το σχετικό πλήκτρο απεμπλοκής 
(Ε) και στρέφοντάς το δεξιόστροφα μέχρι να ευθυ-
γραμμιστεί το βέλος με το σύμβολο “ ” (Εικ. 14).

- Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα που χρησιμοποιήθησαν 
(το δακτύλιο, το πλέγμα κοπής, το εξάρτημα για λουκά-
νικα με τη σχετική βάση, το εξάρτημα για κεφτέδες και 
εκείνο για ζαχαροπλαστική, τη λεπίδα, τον ατέρμονα 
κοχλία, το δίσκο υποδοχής και τον ωστήρα).

- Πλύνετε στο χέρι όλα τα μέρη βυθίζοντάς τα σε ζεστό 
νερό και απορρυπαντικό.

Σημείωση: Για να απομακρύνετε τα τρόφιμα από τα 
πλέγματα κοπής, ξεβγάλτε το δίσκο με κρύο νερό. Το 
τρεχούμενο νερό θα κάνει να βγουν από τις οπές τα 
υπολείμματα του κρέατος, ενδεχόμενα άλλα υπολείμ-
ματα στο πλέγμα κοπής μπορούν να απομακρυνθούν 
με ένα μαλακό σφουγγάρι και ζεστό νερό με απορρυ-
παντικό.
- Τρίψτε την εξωτερική επιφάνεια του σώματος της 

συσκευής με ένα υγρό πανί, στη συνέχεια στεγνώστε 
με φροντίδα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Οι λεπίδες (L) είναι κοφτερές. Χειριστείτε τις με προ-
σοχή κατά τον καθαρισμό. 

Μη βυθίσετε ποτέ το σώμα της συσκευής (F) σε νερό 
για τον καθαρισμό. 
Μην πλένετε τα μέρη σε πλυντήριο πιάτων .

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι εντελώς στεγνά 
πριν φυλάξετε τη συσκευή. Αν τα πλέγματα κοπής 
δεν είναι στεγνά, είναι πιθανό να σχηματιστεί σκου-
ριά.

WAŻNE 
OSTRZEŻENIA

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO OBSŁUGI 
URZĄDZENIA, ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
TREŚCIĄ INSTRUKCJI.
Podczas użytkowania urządzeń elektrycz-
nych należy stosować odpowiednie środki 
zapobiegawcze, takie jak:

Sprawdzić, czy wartość napięcia elek-1. 
trycznego urządzenia jest zgodna z 
napięciem sieci użytkownika.
Nie pozostawiać bez nadzoru urządze-2. 
nia podłączonego do sieci elektrycznej. 
Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilającego 
po każdym użyciu urządzenia.
Nie pozostawiać urządzenia nad źró-3. 
dłami ciepła lub w ich pobliżu.
Podczas użytkowania urządzenia 4. 
umieścić je na poziomym, stabilnym i 
dobrze oświetlonym blacie.
Nie wystawiać urządzenia na działanie 5. 
czynników atmosferycznych (deszcz, 
słońce, itp.).
Zapobiegać stykaniu się przewodów 6. 
elektrycznych z gorącymi powierzch-
niami.
Urządzenie nie jest przeznaczone do 7. 
użytku przez dzieci poniżej 8 lat lub 
przez osoby o ograniczonych zdol-
nościach fizycznych, czuciowych lub 
umysłowych, lub też nieposiadające 
odpowiedniego doświadczenia lub wie-
dzy, lub którym nie została przekaza-
na instrukcja dotycząca użytkowania, 
chyba że pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczeństwo 
lub po przeszkoleniu w zakresie bez-
piecznej obsługi urządzenia i zrozu-
mieniu wiążącym się z tym zagrożeń. 
Zabrania się oddawania urządzenia do 
zabawy dzieciom. Zabrania się wyko-
nywania czynności czyszczenia i utrzy-
mania przez dzieci, chyba że w wieku 
powyżej 8 lat i pod nadzorem osoby 
dorosłej. 
Przechowywać urządzenie i jego prze-8. 
wód poza zasięgiem dzieci poniżej 8 
lat. 
Nie zanurzać korpusu produktu, wtycz-9. 
ki i przewodu elektrycznego w wodzie 
lub w innych cieczach. Do ich czysz-
czenia używać wilgotnej szmatki.
Nawet gdy urządzenie nie było używa-10. 
ne, przed montażem lub demontażem 
poszczególnych elementów lub przed 
ich czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
gniazda elektrycznego.
Przed posłużeniem się lub regulacją 11. 
przełączników znajdujących się na 
urządzeniu albo przed dotknięciem 
wtyczki i przewodów upewnić się, że 
dłonie są suche.
Aby odłączyć wtyczkę należy chwycić 12. 
ją i wysunąć ze ściennego gniazda 
elektrycznego. Nie odłączać wtyczki 
ciągnąc za kabel.
Nie używać urządzenia w przypad-13. 
ku uszkodzenia przewodu, wtyczki lub 
samego urządzenia. Wszystkie napra-

wy, włączając w to wymianę przewodu 
zasilającego, powinny być wykonywa-
ne wyłącznie przez Serwis techniczny 
Ariete lub przez upoważnionych przez 
przedsiębiorstwo techników, w sposób 
zapobiegający jakiemukolwiek zagro-
żeniu. 
W przypadku wykorzystania przedłu-14. 
żaczy elektrycznych, powinny być one 
dostosowane do mocy urządzenia, co 
zapobiegnie zagrożeniom dla opera-
tora i zapewni bezpieczeństwo środo-
wiska działania. Niewłaściwie dobrane 
przedłużacze mogą powodować nie-
prawidłowości działania. 
Nie pozostawiać zwisającego przewo-15. 
du w miejscu, w którym może zostać 
chwycony przez dziecko.
W celu zachowania bezpieczeństwa 16. 
urządzenia używać wyłącznie oryginal-
nych części zamiennych i akcesoriów, 
zatwierdzonych przez producenta.
Urządzenie przeznaczone jest 17. 
WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO i nie może być wyko-
rzystywane do celów komercyjnych lub 
przemysłowych.
Niniejsze urządzenie spełnia wymo-18. 
gi dyrektywy 2006/95/WE,  EMC 
2004/108/WE oraz Rozporządzenia 
(WE) nr 1935/2004 z dn. 27/10/2004 
dla materiałów stykających się z żyw-
nością.
Ewentualne, nie zatwierdzone wyraźnie 19. 
przez producenta modyfikacje, mogą 
spowodować utratę bezpieczeństwa 
użytkowania urządzenia oraz gwaran-
cji.
W przypadku utylizacji produktu w cha-20. 
rakterze odpadu, należy uniemożliwić 
jego użycie poprzez odcięcie prze-
wodu zasilania. Zaleca się ponadto 
unieszkodliwienie tych komponentów 
urządzenia, które mogą stwarzać 
zagrożenie, zwłaszcza dla dzieci, które 
wykorzystują urządzenie do zabawy.
Nie pozostawiać elementów opakowa-21. 
nia w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło zagrożenia.
Chronić ręce, włosy oraz przyrządy 22. 
kuchenne przed zetknięciem się z 
ruchomymi częściami urządzenia.
Nie wprowadzać dłońmi artykułów spo-23. 
żywczych do urządzenia. Posługiwać 
się zawsze odpowiednim popycha-
czem.
Noże są elementami tnącymi, zacho-24. 
wać ostrożność.
Nie używać urządzenia, gdy noże są 25. 
uszkodzone.
Nie używać urządzenia do rozdrab-26. 
niania twardych i suchych artykułów 
spożywczych. Może to spowodować 
uszkodzenie noży.
Nie usuwać palcami artykułów spo-27. 
żywczych podczas pracy urządzenia. 
Może skutkować to poważnymi obra-
żeniami ciała.
Podczas pracy urządzenia zabrania 28. 
się wysuwania wtyczki z kontaktu w 
celu bezpośredniego jego wyłączenia. 
Sprawdzić, czy pokrętło włączania usta-
wione jest w położeniu „0”, a następnie 
wysunąć wtyczkę z kontaktu.
Urządzenia używać wyłącznie po cał-29. 
kowitym i prawidłowym jego złożeniu.

INSTRUKCJĘ NALEŻY 
ZACHOWAĆ

OPIS URZĄDZENIA (RYS. 1)
A Przycisk zmiany kie-

runku obrotu
B. Przycisk wyłączania
C Przycisk włączania
D Tacka podawcza
E Przyciski zwolnienia 

korpusu mielącego
F Korpus urządzenia
G Korpus mielący
H Ślimacznica
I Sprężyna
L Nóż

M Sitka (otwory małe i 
duże)

N Nakrętka
O Przyrząd do wyrobu 

kiełbas
P Sitko do wyrobu 

kiełbas
Q Przyrząd do pulpetów
R Przyrząd do wyrobu 

dekorowanych ciastek
S Popychacz

MONTAŻ
UWAGA: 
Przed pierwszym użyciem wyczyścić wszystkie 
komponenty, które będą stykać się z żywnością. 

Przed przystąpieniem do montażu sprawdzić, czy 
przycisk wyłączania jest wciśnięty (B) oraz czy 
wtyczka nie jest wsunięta do gniazdka elektrycz-
nego.

Montaż maszynki do mielenia
- Wsunąć ślimacznicę (H) do wnętrza korpusu mielące-

go (G), dociskając do zatrzymania się elementu (rys. 
2).

- Wsunąć jako pierwszą sprężynę (I) (rys. 3), a następ-
nie noże (L) (rys. 4) na bolec ślimacznicy (H) .

- W zależności od potrzeb wybrać sitko (M) o odpo-
wiednich otworach (duże lub małe). Sitko z dużymi 
otworami służy do uzyskiwania grubo zmielonego 
mięsa, sitko z małymi otworami do uzyskiwaniu mięsa 
drobno zmielonego.

- Umieścić wybrane sitko w korpusie mielącym (G) w 
taki sposób, aby boczne występy na sitku zostały 
dokładnie wsunięte w odpowiednie wycięcia na kor-
pusie mielącym (G) (rys. 5).

- Wsunąć i dokręcić nakrętkę (N) na korpusie mielącym 
(G), co stanowi gwarancję prawidłowego rozmiesz-
czenia wszystkich komponentów  (rys. 6). 

- Umieścić zmontowany korpus mielący (G) w odpo-
wiednim gnieździe na korpusie maszynki (F), wyrów-
nując ustawienie strzałki z symbolem „ ” (rys. 7). 
Lekko docisnąć i obrócić w lewo, aż strzałka pokryje 
się z symbolem „ ”, w celu całkowitego zablokowania 
elementu (rys. 8).

- Ustawić tackę podawczą (D) na wsporniku korpusu 
mielącego (G) (rys. 9).

UWAGA: 
Sprawdzić, czy ślimacznica (H) została całkowicie 
wsunięta. W przeciwnym przypadku nie będzie moż-
liwe prawidłowe umieszczenie noża (L).

Noże są elementami tnącymi, zachować ostroż-
ność.

Nóż (L) należy zamontować płaską powierzchnia 
tnącą zwrócona w kierunku zewnętrznego końca 
ślimacznicy (H). W przypadku nieprawidłowego 
umieszczenia noża, może on ulec trwałemu uszko-
dzeniu, co skutkuje niemożnością mielenia.

Kawałki mięsa powinny mieścić się w otworze w 
tacce (D) oraz powinny być pozbawione kości.

Montaż przyrządu do wyrobu kiełbas
- Wsunąć ślimacznicę (H), sprężynę (I) i nóż (L) do 

wnętrza korpusu mielącego (G), zgodnie z wcześniej-
szym opisem.

- Umieścić sitko do wyrobu kiełbas (P) w korpusie mie-
lącym (G) w taki sposób, aby boczne występy na sitku 
zostały dokładnie wsunięte w odpowiednie wycięcia 
na korpusie mielącym (G) (rys. 5).

- Umieścić przyrząd do wyrobu kiełbas (O) wewnątrz 
nakrętki (N) (rys. 10).

- Wsunąć i dokręcić nakrętkę (N) z przyrządem na 
korpusie mielącym (G). 

- Umieścić zmontowany korpus mielący (G) na korpu-
sie maszynki (F) i zamontować tackę podawczą (D), 
zgodnie z wcześniejszym opisem.

- Umieścić oczyszczone jelito na przyrządzie do wyro-
bu kiełbas (O) i wprowadzać na tackę podawczą (D) 
wcześniej zmielone mięso.

Montaż przyrządu do wyrobu pulpetów
- Wsunąć ślimacznicę (H) do wnętrza korpusu mielące-

go (G), dociskając do zatrzymania się elementu (rys. 
2).

Uwaga: Nie jest konieczne montowanie noża (L) i 
sprężyny (I).
- Umieścić obie części przyrządu do wyrobu pulpetów 

(Q) na ślimacznicy (H) w taki sposób, aby boczne 
występy na tylnym pierścieniu przyrządu zostały 
dokładnie wsunięte w odpowiednie wycięcia na kor-
pusie mielącym (G) (rys. 11).

- Wsunąć i dokręcić nakrętkę (N) na korpusie mielącym 
(G). 

- Umieścić zmontowany korpus mielący (G) na korpu-
sie maszynki (F) i zamontować tackę podawczą (D), 
zgodnie z wcześniejszym opisem.

Montaż przyrządu do wyrobu ciastek
- Wsunąć ślimacznicę (H) do wnętrza korpusu mielące-

go (G), dociskając do zatrzymania się elementu (rys. 
2).

Uwaga: Nie jest konieczne montowanie noża (L) i 
sprężyny (I).

- Umieścić plastikowy krążek przyrządu do wyrobu 
ciastek (R) w korpusie mielącym (G) w taki sposób, 
aby boczne występy na perforowanym krążku zostały 
dokładnie wsunięte w odpowiednie wycięcia na korpu-
sie mielącym (G) (rys. 5).

- Umieścić metalowy krążek przyrządu do wyrobu 
ciastek (R) wewnątrz nakrętki (N) (rys. 12).

- Wsunąć i dokręcić nakrętkę (N) z przyrządem na 
korpusie mielącym (G). 

- Umieścić zmontowany korpus mielący (G) na korpu-
sie maszynki (F) i zamontować tackę podawczą (D), 
zgodnie z wcześniejszym opisem.

- Umieścić dekoracyjny pasek na odpowiednim otworze 
w metalowym krążku przyrządu do wyrobu ciastek 
(R), przesuwając go zgodnie ze wskazaniami na 
rysunku, aby uzyskać żądany wzór dekoracyjny (rys. 
13).

INSTRUKCJA OBSŁUGI
UWAGA: 
Przed kontynuowaniem sprawdzić, czy wszystkie 
komponenty zostały prawidłowo zamontowane i czy 
jest wciśnięty przycisk wyłączania (B).
- Umieścić pod nakrętką (N) odpowiedni pojemnik do 

gromadzenia wychodzącej z maszynki żywności.
- Wsunąć wtyczkę do gniazda elektrycznego i nacisnąć 

przycisk włączania (C) (noże zaczną obracać się w 
lewo). Gdy urządzenie pracuje, umieszczać kawałki 
mięsa na tacce(D) i dociskać popychaczem (S).

- Po zakończeniu użytkowania nacisnąć przycisk wyłą-
czania (B) i odłączyć urządzenie od gniazda elek-
trycznego.

UWAGA: 
W przypadku zatrzymania pracy silnika, spowo-
dowanego zakleszczeniem się żywności podczas 
mielenia lub wyrobu kiełbas, nacisnąć i przytrzy-
mać przez klika sekund przycisk odwracania kie-
runku obrotu (A), aby umożliwić pracę urządzenia 
z odwrotnym kierunkiem obrotu. Następnie zwolnić 
przycisk i nacisnąć ponownie przycisk włączania 
(C). Jeżeli blokada utrzymuje się, powtarzać czyn-
ność do usunięcia problemu. 

Nie używać urządzenia przez czas dłuższy, niż 15 
kolejnych minut. Po tym czasie pozostawić wyłą-
czone urządzenia na co najmniej 30 minut, aby 
zapobiec jego przegrzaniu.

Nie naciskać przycisku włączania (C) lub zmiany 
kierunku obrotu (A) zanim silnik całkowicie się 
nie zatrzyma. Może to spowodować uszkodzenie 
silnika.

PRZYDATNE WSKAZÓWKI
- Przed rozpoczęciem mielenia sprawdzić, czy mięso 

pozbawione jest kości, twardych ścięgien, skorup itp. 
- Przed mieleniem mięso i ryby należy rozmrozić. 
- Zmielone mięso należy przetworzyć w ciągu 24 

godzin. 
- Aby uzyskać najlepsze rezultaty, kiełbasy przygoto-

wać jeden-dwa dni przed spożyciem.
- Przed wykorzystaniem przyrządu do wyrobu kiełbas 

lub pulpetów, mięso należy dwukrotnie zmielić.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
UWAGA: 
Przed przystąpieniem do demontażu i czyszczenia 
sprawdzić, czy przycisk wyłączania jest wciśnięty 
(Q) oraz czy wtyczka nie jest wsunięta do gniazdka 
elektrycznego.
- Zdemontować zmontowany korpus mielący (G). W 

tym celu nacisnąć odpowiedni przycisk zwalniający 
(E) i obrócić korpus w prawo, aż do pokrycia się 
strzałki z symbolem „ ” (rys. 14).

- Zdemontować wszystkie używane komponenty 
(nakrętkę, sitko, przyrząd do wyrobu kiełbas z odpo-
wiednim wspornikiem, przyrząd do wyrobu pulpetów, 
przyrząd do wyrobu ciastek, nóż, ślimacznicę, tackę i 
popychacz). 

- Umyć ręcznie wszystkie komponenty, zanurzając je w 
ciepłej wodzie z detergentem.

Uwaga: Aby usunąć resztki żywności z sitka, płukać 
krążek pod zimną wodą. Bieżąca woda usunie z otwo-
rów resztki mięsa. Ewentualne inne resztki można usu-
nąć z sitka miękka gąbką oraz wodą z detergentem.
- Przetrzeć zewnętrzną powierzchnię korpusu maszynki 

wilgotną ściereczką, a następnie dokładnie osuszyć.
UWAGA: 
Noże (L) są elementami tnącymi, zachować ostroż-
ność podczas czyszczenia.

Nie zanurzać korpusu maszynki (F) w wodzie.

Nie myć komponentów w zmywarce.

Przed umieszczeniem komponentów w urządzeniu 
sprawdzić, czy zostały dokładnie osuszone. Jeżeli 
sitka nie zostaną dokładnie osuszone, może pojawić 
się na nich rdza.


